
(Vé de la pàg. anterior.) 
nors, perquè escrivien per al poble 
-que era monolingüe-, n'empren la
llengua.

salvaguardaven la immunitat i la juris
dicció eclesiàstica». que hallare escrito en valenciano, sera 

multado el cura o teniente que lo haya 
escrito con una libra» (Gómez de Teran, 
Oriola). En aquest segle, amb la difusió oficial 

de l'ensenyament primari, comença la 
castellanització metòdica dels valen
cians. El poble passa de la manca de cul
tura a tenir-ne uns rudiments, però en 
castellà. 

El baix clergat, com sempre també, 
seguí més anivellat al poble, anivellat en 
la injustícia i en la misèria. El segle acaba amb una profunda crisi 

econòmica, agreujada per la situació 
europea. La relativa pau social secular 
tocava a la fi. Les clases dirigents i be
nestants, conservadores tal com els ca
lia, aconseguiren de crear en el poble 
una gran animadversió contra el progrés 
concretada en França i el francès. El 
poble, però, té al fons el sentit de la 
justícia i de la necessitat de la renovació, 
i no s'està d'expressar-ho, a la seua ma
nera, quan li és possible. La Guerra del 
Francès en fou l'ocasió: avui tothom 
sap que aquella guerra fou més social 
que patriòtica. 

En un i altre sector, malgrat tot, tro
bem una llarga llista de clergues 
il.lustrats. Però llur influència en 
l'stablishment fou molt migrada. 

Darrerament no volem estar-nos de 
dir una paraula de l'Església. El clergat 
seguí comportant-se com sempre: l'alt, 
botifler i oficialista. L'incident finisecu
lar protagonitzat pel Capiton General i 
l'arquebisbe (Duque de la Rosa-Fabian 
y Fuero), a perdre -naturalment
aquest, no fou més que una anècdota. 
L'Església, a l'igual que els militars, ja 
en 1709 havia recuperat els furs «que 

No podem ni volem oblidar les dispo
cions de la jerarquia respecte de la llen
gua, de tan nefastes conseqüències. Dos 
botons de mostra: «Mandamos que en 
adelante se escriban todas las partidas 
en lengua castellana, poniendo los 
apellidos en la conformidad que suenan 
en valenciano» (Mayoral). « ... mando 
que, desde ahora, en adelante, se extien
dan los motes en idioma castellano ... 
con apercibimiento que de cada mote Joan LI. Sanchis 

parany de paraules 

SOBRE ELS GENTILICIS 
TANT hem d'aprendre de la nostra analfabetit

zada-alfabetitzant llengua que sempre hi tro
bem qüestions arraconades, deixades per a més 

avant, quasi oblidades o ignorades. Ens ocupa d'an
tuvi la recuperació dels mots perduts, la comprensió 
dels textos en estàndard. Després preocupa l'ortogra
fia o la sintaxi. En un estadi més aclarit, deuríem de
purar incansablement els barbarismes de l'idioma i 
enriquir constantment la nostra parla amb els co
piosos recursos lèxics i estilístics de la llengua catala
na. Vet aquí com els gentilicis acompleixen aqueixa 
doble missió, perquè els emprem poc i amb molts vicis 
castellans. 

Recordeu que els sufixos amb què es formen els 
gentilicis a partir d'un topònim o corònim són diver
sos en català: en tenim amb -à (alcoià, andorrà, 
gandià), en -f (alacantí, torrentí), en -er (paterner, 
alaquasser), en -és (alguerés, maonés), en -eny (alzi
reny) i en -enc (castellonenc, borrianenc). N'hi ha uns 
altres d'especials, com benicarlant, iberut (Ibi), etcè
tera, i uns quants amb sufixs normals, però derivació 
un poc difícil, com penisclà (Peníscola), pegolí, viler 
(la Vila Joiosa), valler (de la Valls d'Uixó i la Vall de 
Tavernes), etcètera. 

Vull facilitar-vos un llistat, no exhaustiu, de 
dobles gentilicis que tenen alguns habitants dels 
nostres territoris i ciutats: alcasser o alcassereny 
(aquesta darrera forma, només enregistrada a 
l'Alcover-Moll), ciutadà o palmesà (segons derivem 
de Ciutat de Mallorca o de Palma), cullerà o culle
renc, formenterer o formenterenc, monover o 
monoví, montcadí o montcader, novelder o noveldí, 
puçoler o puçolenc, picassenter o picassentí, quarter o 
quarteny, saguntí o morvedrí, siller o sillà, etcètera. 

No ens oblidem dels noms dels habitants d'altres 

països. Sols en citaré uns casos que resulten estranys 
perquè sempre els llegim en castellà: alemany, algerí 
(de la ciutat d'Alger), algerià (Algèria), atenès o ate
nenc, biscaí, basc, bohemi o txec, brasiler, canadenc, 
egipci o egipcià, salvadorenc o salvadoreny, hongarés 
o magiar, iranià o persa o persà, iraquià, israelià, ja
ponés o nipó, lisboeta o lisbonés, novaiorqués, pari
senc, polonés, romanés, sirià o siri, tunisenc (de la
ciutat de Tunis), tunisià (Tunisia), xinés, grec o hel.lé,
jerosolimità (de Jerusalem), etcètera.

Finalment, m'agradaria comunicar-vos, per veure 
què en penseu o com em criticareu, unes propostes per 
introduir a la llengua i al Diccionari General alguns 
gentilicis en -ense (sufix que no és dels normals en ca
talà, com hem recordat), terminació considerada cas
tellana per l'abús que en fa la llengua veïna
cohabitant, i que ve directament del sufix llatí -ensis. 
No sóc tan boig com creieu -només foll i innocent
per demanar-ne un ús habitual Ua tenim la terminació 
-enc, per exemple), sinó que propose solament de fer
ne un ús culte, alternatiu al gentilici respectiu popular
i en uns casos particulars. A l'igual que diem, pose per
cas, valencià i valentí (escriptora valenciana, universi
tat valentina) o podem dir elxà (directment d'Elx) i
il.licità (derivat d' I/lici), no podríem tenir sinònims en
altres casos? En castellà hom diu cantaor sevil/ano i
catedral hispalense; calle alcalaína i f acuitat complu
tense; madrilefla plaza i escenas matritenses. Per què
en català no podem usar nosaltres, en un text o con
text erudit, a més a més de tortosí, dertusense (el
claustre dertusense)? A més de barceloní o barcelo
nés, barcinonense (l'arxidiòcesi barcinonense)? A més
de tarragoní o tarragonés, tarraconense (Conferència
Espiscopal Tarraconense)? A més de xativí o xati
venc, setabense (la Col.legiata setabense)?
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1. Identifica del text:

- Tipologia textual

- Àmbit d’ús

- Génere

2. Explica l’estructura externa del text (amb la nomenclatura adient per a la tipologia textual). Hauràs 
d’indicar els elements i paràgrafs que formen cada part de l’estructura externa del text.

3. Ara, explica l’estructura interna del text. Pots fer-ho per paràgrafs atenent a la nomenclatura adient per a 
la tipologia textual.

4. Pel que fa a l’ortotipografia i als aspectes visuals del text: per què creus que l’autor fa servir la cursiva a 
la part final, després de proposar l’ús del sufix -ense en català?

5. Extrau les idees principals i secundàries del text. A continuació, escriu un resum del text (10 línies) en 
què consten aquestes idees i posa-li títol.

6. Identifica la variació diatòpica i la variació diafàsica del text i inclou exemples que ho justifiquen.

7. Comenta el grau de modalització del text i posa exemples d’elements modalitzadors.

8. Explica quina és la intenció de l’autor i la finalitat comunicativa del text. Quin nivell d’importància té 
l’opinió de l’autor al text? Què hi vol aconseguir?

9. Estàs d’acord amb l’afirmació següent? Justifica la teua resposta.


“[…] m'agradaria comunicar-vos, per veure què en penseu o com em criticareu, unes propostes per 
introduir a la llengua i al Diccionari General alguns gentilicis en -ense (sufix que no és dels normals en 
català, com hem recordat), terminació considerada castellana per l'abús que en fa la llengua 
veïnacohabitant, i que ve directament del sufix llatí -ensis.”


10. Comenta què penses de la proposta d’ús del sufix -ense en català que hi fa l’autor. Cal que reflexiones 
sobre els arguments que hi dona l’autor i que expliques si aquesta proposta suposaria un avanç en la 
formació de topònims valencians, o bé un avantatge per als parlants a l’hora d’aprendre’ls.


Propostes d’altres activitats per realitzar a l’aula (debats, treball cooperatiu, etc)

11. L’autor explica que hi ha regions valencianes amb topònims formats per mitjà de la sufixació, i d’altres 
que compten amb dobles gentilicis. En grups de 3 persones, recolliu tots els topònims valencians que 
coneixeu, compareu-los amb els exemples esmentats al text i responeu les preguntes següents:


- Alguns dels topònims proposats pel grup coincideix amb els que apareixen al text?

- Algun d’ells acaba amb el mateix sufix?

- Quin sufix és el més comú en la formació de topònims valencians?



